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AHoTamis. Y cTarTi po3nsiaaeThcsd TBOPEHHS Ha3B 0CI0 y CIOBaIbKiil MOBi JIEKCHKO-CEMaHTHYHHM crtocoboM. HaBo-
JUITBCSI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI TPYIHU Ta MOZAEINI Ha3B 0ci0 cioBaibKol MOBH, yTBOpeHi MeTadopu3aliieto. Yci Ha3BH CIIOBALILKOT
MOBH 3iCTaBIISFOTHCS 3 BiIIIOBIAHMMH Ha3BaMU YKPaiHCHKOI MOBH.

AKTyaJnbHICTh JOCII/PKEHHS 3yMOBIICHA THM, IO JICKCHKO-CEMaHTHYHHMIT CIOCIO CIIOBOTBOPEHHS € OJJHUM i3 BaKITUBUX

MEXaHi3MiB [MONOBHEHHsI CIIOBHUKOBOTO CKJIa/ly CJIOB’SHCBKHX MOB. BiH mependadae 3MiHy 3HauSHHSI B)KE iCHYIOYOTO CIIOBA,
y pe3ynbrari 4oro 3’sBISIETHCS HOBE CIIOBO Oe3 3MiHM Horo ¢opmu. OcoOarBO NPOIYKTHBHUM IIeH cHOCIO € IpH TBOPEHHI
Ha3B 0cCi0, a/pKe MOBa MOCTIHHO aganTyeThCs A0 3MiH Y CYCHUIBCTBI, BiqoOpakatoud HOBI COLiaNbHI SBUINA, podecii, pucu
XapakTepy TOLIO.

Meroro Hamo1 CTaTTi € HOPIBHATH TBOPSHHS Ha3B 0Ci0 JIEKCHKO-CEMAaHTUYHHM CIIOCOOOM Y CIIOBAIbKIH Ta yKpaTHCBHKIH
MoBax. [lepenbauaemMo po3mIIHYTH HA3BU 0Ci0, YTBOPEHI TIIbKH MeTadOpHU3aIli€lo Ta MOKIacH(iKyBaTH iX 3a CIOBOTBIpHUMHU
Mozensamu. [Ipu IbOMy 3aCTOCOBY€ETHCS IPHHIIUII OITUCY CIOBOTBIPHUX MOJEJIEH «Bill HAa3BU JI0 HA3BU», 3aIIPOIIOHOBAHHI
JL.P. llImauyx. 3acrocosyroun kinacucdikanito JI.P. [lInadyk, 3i0panuii Matepia moaissieMo 3a cepamMu Horo BHKOPUCTaHHS
Ha 5 NEeKCUKO-CEMAaHTUYHUX TPYI: Ha3BU cep )KUATTA 1 NiSUTBHOCTI JIIOMWHHU, HA3BU 00 €KTIB Ta MPEAMETIB MOOYTY, HA3BH
TBapUHHOTO CBITY, HA3BU POCIMHHOIO CBITY, HA3BH IPUPOJHUX SIBUIIL 1 CTaHIB.

3icTaBHUI aHali3 MOKa3aB, IO SIK Y CJIOBAIBKIM, Tak 1 B yKpalHChKiH MOBaX JICKCHKO-CEMAaHTHYHI JIEPUBATH YTBOPIO-
FOTBCSI HA OCHOBI TIOIIOHOCTI (32 30BHIIIHICTIO 200 XapaKTepoM) JIFOMUHM 3 TIEBHOO 1CTOTOI0, IPEIMETOM YH POCIHHOI0, Ha-
npuknan, kocur, lisiak, varecha; 6apan, 6ux. Y cnoBaupKiii Ta yKpaTHChKiii MoBax MeTaopHu3yl0ThCsl Ha3BH: 1) poCiuH, mpe-
METIB, ICTOT, sIKi JOOpe BiJOMI JIIOJMHI, TIOBaAKK a00 3BUYKHU SKUX JI0OpEe BUBYCHI JIIOJMHOIO ab0 Bifpasy BIAJAIOTH y Bidi;
2) pocnuH ab0 TBAapHWH, SIKi BUPI3HAIOTHCA CBOEIO0 HE3BHYHICTIO, EK30THUYHICTIO. 37€0UIBIIOTO TaHi Ha3BH MTO3HAYAIOTh HETaTHB-

Hi pUCH JIIOMHY, Ha sIKi BKa3ylOTh a0u JIFOAMHA YCyBaja iX i Oijblie He MOBTOPIOBaa.
KuarwouoBi ciioBa: criocib cioBOTBOPEHHS, IMCHHUK, MeTa(opu3allis, Ha3Ba 0coOU, MOJICTIb.

@®opmyJa0BaHHsI MpodjaeMu. JlekcHKo-ceMaH-
TUYHUH CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS € OJHHUM 13 BaXKIIH-
BHX MCXaHI3MIB ITOTIOBHCHHS CJIIOBHHUKOBOTO CKIJIaJy
CIIOB’SIHCBKHX MOB. BiH mepen6adae 3MiHy 3HAYCHHS
BXKE ICHYIOUOTO CIIOBA, Y PE3YNBTATi YOTO 3’ SIBISETHCS
HOBE CIIOBO 0e3 3MiHH foro opmu. OcoOIMBO IPOTYK-
THUBHUM II€H crioci0 € Ipu TBOPEHHI Ha3B 0cCi0, aypke
MOBa IOCTIHHO aganTyeThCs 10 3MiH y CYCIIJIBCTBI,
BiT0OOpaKaroYy HOBI COINiaIBHI sIBHIIA, TPOQECii, prucH
XapakTepy TOIIIO.

Amnaui3 gociaimkenns. Ha BamMBICTh 1ILOIO CIIO-
co0Oy Bkazas mie [.I. KoBanuk sikwmit 3a3Ha9aB, 1Mo «ce-
MaHTHYHHIA CIIOCIO — I1¢ HABAHTAXKCHHS I[IJTKOM HOBHM
3HAYEHHSIM CIIOBa, SIKe ICHY€ B AaHIl MOBI, IPHU OHO-
YacHOMY 30epiraHHi 37¢0UTBIIOr0 EPBICHOTO 3HAYCH-
HA. Y pe3ynbTaTi CeMaHTHYHOTO CTIOco0y BUHHUKAIOTH
OMOHIMH, JICKCUYHI 3HAYCHHS SKUX BTPATHIIU 3B 30K
i3 CEMaHTHKOIO ITOYATKOBOTO CJIOBAa 1 HE MAlOTh HiYO-
ro criiyieHOTO 3 Hetoy [Kopamuk 1961, ¢. 51]. Tami mo-
BO3HABIIl JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUH CIIOCIO TIOEIHYIOTH
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i3 PO3MIMPEHHSIM a00 3BY)KCHHSIM NEPBICHOTO 3HAUCH-
HS CJIOBa 3 TpoIriecoM MeTadopu3aliii Ta METOHIMI3a-
uii. B.O. T'oprnimany, 3ayBaxcye, IO TPH JIEKCHKO-CE-
MaHTHYHOMY CIIOCOOi 3aCTOCOBYIOTHCSI CIICIliasIbHI
CJIOBOTBOpUI 3ac00H, a (POPMAHTOM € 3MiHa CEMAHTHUKH
[Toprmmama 1999, c. 129]. Hocnigaunsa JI.P. Hnagyk
KOHCTaTy€, 0 JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHI JepUBaTH — L&
IMEHHHMKH Ha TIO3HA4YEHHS 0coOM, YTBOPEHI Ha IPYHTI
MIEPEeHOCHNX METapOPUCTUYHUX 3HAYCHB TBIPHUX CIIIB,
SKi He TUTPKU HAa3WBAIOTh TIEBHY 0CO0Y, a il XapakTepu-
3yI0Th T, BUAUISIIOYN Cepejl iHIINX JIIONEH 3a SKOICh
MTOMITHOIO 30BHIIIHBOI0 200 BHYTPINIHBOIO O3HAKOIO
[[Imauyk 1997, c. 4]. JLJI. T'ymenpka 3a3Havae, 110
nepeBakHa KUTBKICTh BiZANEIATHBHUX 0COOOBHX Ha3B
B MOBi akTiB XIV — XV CT. 3amo3uueHa 3 TBAPHHHOTO
CBITY: 3y0pb, 1aHb, wiawikom; Bill Ha3B MTaxXiB 3aM03H-
4eHi 0COOOBI HA3BH: 8OpoHa, copiuya. Sk 3acBimuye
JIOCTIITHUIIS, BOHH MOIJIM yTBOPIOBATHCS BiJ Halpi3-
HOMaHITHIIIMX Ha3B: POCIHH, MPEAMETIB OOYTOBOTO
XapakTepy, Xap4iB, YACTHH Tijla JIOAWHHU, HA3B JIOACH
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3a POIOM IisTTBHOCTI a00 MPEeNCTaBHUKIB COIiaIbHUX
rpym, mepecesneHniB 3 iHmmx kpain [['ymenpka 1958,
c. 26].

TeopeTnuHi NHUTaHHS, MOB’sI3aHI 3 JIGKCHKO-CE-
MaHTHYHUM CIIOCOOOM YKpaiHCBKOI MOBH, JOKJIATHO
BucBimieHi y auceprauii JI.P. IlImauyk «Jlekcuko-ce-
MaHTHYHHNA CIIOCi0 TBOPEHHS IMCHHUKIB Ha TIO3HAYCH-
Hs1 0coOu (Ha ocHOBI MeTadopu3arii)» [[Lmauyk 1997],
B sIKiif aBTOp HaBena 607 MeTadOPHIHNX OTUHUIIH.

OcCTaHHIM 4YacoM i y CJIOBAaIlbKOMY MOBO3HAaB-
CTBi 3 SIBIAIOTHCS OKPEMi CTaTTi, e 00 €KTOM JIOCIi-
JUKEHHSI CTalOTh IepeHeceHi Ha3Bu. Hampukian, pos-
Binka SI. Kawamm «Sémanticka derivacia na zaklade
prilahlosti» [Kacdala 1998], cemanTnyHa mepuBaiis
nocaikyetsest 1 B mpami FO. @ypamka «Slovenska
slovotvorbay» [Furdik 2004] ta B mpami [. Pinku, M. Im-
pixoBoi «Zaklady slovenskej lexikoldgie» [Ripka,
Imrichova 2004].

Meta crarTi, 3aBIaHHsl. Y Halllii CTaTTi MO-
PIBHSIEMO TBOPEHHS Ha3B 0OCI0 JIGKCHKO-CEMAaHTUIHUM
crocoOoM y cIOBaIlbKill Ta yKpaiHCBHKil MoBax. Po3-
DITHEMO Ha3BHM 0cCi0, yTBOpEHI TiNbKHM Metadopusa-
i€l Ta MOKIacu(ikyeMo iX 3a CIOBOTBIpHHUMH MO-
nensivu. [Ipy bOMy 3aCTOCOBYEMO TPHHIUIT OITHUCY
CIIOBOTBIPHUX MOJICIEH «BiJ Ha3BU 0 HA3BW», 3aIpO-
nonosanuii JI. P. lllmauyk. 3acTtocoBytoun kiacudika-
mifo JI. P. llmagyk [Hnmagyk 1997], 3i06pannii matepian
ToAiIsieMo 3a cepaMul Oro BUKOPUCTAHHS Ha 5 JIeK-
CHKO-CEMaHTUYHUX TPyII:

1) Ha3Bu cdep KUTTS 1 AiSUTBHOCTI JIFOJMHY;

2) Ha3BHW 00 €KTIB Ta IPEAMETIB TOOYTY;

3) Ha3BW TBApUHHOTIO CBITY;

4) Ha3BU POCIUHHOTO CBITY;

5) Ha3BM NPUPOIHUX SIBHII i CTAHIB.

HaBomumo TinbKH Ti cjIoBaIbKi Ha3BU 0Ci0, 3Ha-
4yeHHS SKUX y «KOpoTKoMy CIIOBHHKY CIOBalbKOi
MoBm» [KSSJ] kBamiikyroThCS K MEPEHOCHI.

MeToau Ta MeToAMKA J0CaixKeHHs. OCHOBHUM
METOAOM JOCTIUKEHHS € OIMCOBHM METOH Ta HOro
OCHOBHI NPUHOMH IHBEHTapH3alil Ta CUCTEMaTH3aIlil
MOBHHX OJTMHHIIb. Y TIPOIIECi CHCTeMaTH3aIlil Ta OTHCY
Marepiary Tako HOCHIZJOBHO 3aCTOCOBYETBCS CTaTHC-
TUYIHUH METOI. 3 IHTBICTUYHUX MIPUHOMIB Y Iil CTATTI
3aCTOCOBYETHCS IPUHOM CIIOBOTBIPHOTO aHAJIi3y HOMi-
HaTUBHUX OJMHUIIb.

Bukiaag ocHoBHOro marepiany. Benuuesna
poib MeTadopu B CHCTEMI HOMIHAII ITOB’A3aHA 3 THM,
110 3aBASKH MeTadopi BiTHOBIIOETHCSI PIBHOBAra Mix
HEMOTHBOBaHMUM, HEIIPO30PUM i MOTHBOBAHUM, 3PO3Y-
MMM HaliMeHyBaHHSM. MeTadopa 1ie He OpHAMEHT,
HE MpHUKpaca MOBH, Tak OM MOBHTH, HAAOyJOBa, — Me-
Tadopa BXOJUTH IO OCHOBH OCHOB HAIIOTO MOBHOTO
MUCIICHHSI.

CroBanbkux Ha3B 0ci0, yTBOpeHUX MeTadopH-
3ami€ero, y «KopoTkoMy CIOBHHKY CIOBAaIlbKOI MOBH»
[KSSJ] mo3naueno 190. B ykpaincokiit mosi JI.P. Ilma-
yyk BuAiUIa 607 Takux jgekceM. MeTtagopuyHi Ha3BH
0Ci0 PO3MISLIAEMO 32 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUMH Tpyla-
MH Ta CIOBOTBIPHHMH MOJENSMH 1 MOPIBHIOEMO iX Y
JIBOX MOBax, 00 BHSBUTH HaliOHAIBHY CHEIU(IKY
JIBOX CIIOPiTHEHUX MOBAX.

MeradopuruHi Ha3BH 0ci0 y CIIOBalbKil Ta yKpa-
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THCHKiI MOBAX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOI TPYIIH «BiJ HA3B
cdep KUTTS 1 AISUTBHOCTI JIIOJMHU» YTBOPIOIOTHCS 32
TAKUMH MOJICIISIMHU:

a) 6i0 mighonima 0o nazeu ocoou

VY CIOBHHKY CIIOBAaIlbKOi MOBH 3a()ikcoBaHO 66
Ha3B 0ci0, YTBOPEHUX 3a JIaHOK Mojeiuto. Lle Taki Ha-
3BW, 5K Cert — «zly ¢lovek, samopasné dieta» [KSSJ],
diabol — «zly ¢lovek» [KSSJ], dora — «hlipa Zenay
[KSSJT], gaspar — «saso» [KSSJ], jezibaba —»nadavka
zlej, Skaredej, hasterivej (starej) zene» [KSSJ], lucifer
— «zly ¢lovek, lotor» [KSSJ], megera — «o hasterivej
zene» [KSSJ], obor — «velikdn» [VSRS], popoluska
—»zanedbavand, odstrkavand osoba» [KSSJ], popolvar
— «zaznavany, naoko lenivy mladenec» [KSSJ], satan
— «zly ¢lovek, diabol» [VSRS], satyr — «zmyselnik»
[KSSJ], sirena — «zvodnd zena» [KSSJ], stridza
— «o dietati, dievcati» [KSSJ], striga — «nadavka
zlej neprijemnej zene» [KSSJ], strigon — «nadavka
zlému, neprijemnému muzovi» [KSSJ], Sarkan — «zly
Clovek» [KSSJ], Skriatok — «nadavka dietatu alebo
malému Cloveku» [KSSJ), trpasiik — «clovek vzrastom
pripominajuci trpaslikay [KSSJ], valibuk — «silak»
[KSSJ], valihora — «silak» [KSSJT], valivich — «silak»
[KSSJ], vikolak — «nenasytny, chamtivy clovek»
[KSSJ].

Taky k KiTBbKiCTh TOAiI0HUX Ha3B ocio JI.P. [Ina-
YyK BU3HAYWIIA 1 B YKPaiHCHKil MOBi: boeamup — «1po
JIyXKY, KpEeMEe3HY, MpalbOBHUTY, BIIBAXKHY JIOAUHY»
[BTC CYM], 60cuna — «mpo KiHKY, TIBUYMHY HaM-
3BUYaliHOI, YapiBHOi Bpoam» [BTC CYM)], senemensn
— 2. «IIpeamet abo icToTa, 10 CBOIMH PO3MipaMH Tie-
peBakae iHIII MOAIOHI mpeamern abo ictotH, 3. IIpo
JIONMHY, sfIKa 3pobuia abo poOWTh MOCH HAA3BHUYAI-
He, [I0 BUMHTa€ BEIIMKUX 3I0HOCTEH, mpari, MyX-
HOCTI, BEJIMKOTO HANpPYXEHHs cui», gidvma — «IIpo
HEUeIypHY, po3XpHcTaHy abo CBapIIUBY, 31y JKIHKY»,
necuzonoseys — 2. «IIpo monuHy, IO BTpaTUiIa CBOI
Kpallli pUCH 1 JIOJICHKY MOA00Y; HEIOJONOK, BUPO-
oKk», ges — «Ilpo XiHKY, SKa 4apye CBOEIO Tparli-
€10, Kpacolo, sika poOHUTH J00pO, MPUHOCUTH MIACTS
TOIIO», Yopm — 3. XTO-HEOYAb YMIIHH, )KBAaBUH, MET-
KN, XUTpUH, cMinuBuity, siea — «IIpo 31y cBapmuBy
xiaky» [BTC CYM];

0) 6i0 nazeu npogecii abo pody dianvrocmi nro-
OUHU 00 HA38U 0COOU

VY cnoBHHKY cioBanbKoi MOBH 3adikcoBano 10
Ha3B 0cCi0, YTBOpEHHX MeTaopH3aliel0 Ha OCHO-
Bi TOMIOHOCTI TMOBEMIHKK TIPEACTaBHUKIB mpodecii
abo poxy misutbHOCTI: fiskdl — “mudry alebo prefikany
Slovek, Spekulant” [KSSJ], fidlikar — “fuser” [KSSJ],
kat — “mucitel, tyran” [KSSJ], sarha “ukrutny
Clovek” [KSSJ], saso — “nevazne sa spravajuci ¢lovek,
pajac” [KSSJ], tator «ochranca, zastanca» [KSSJ],
tutorka — “ochrankyna” [KSSJ], vizen — “muz, ktory
je viazitiom nie¢oho” [KSSJ], vizenka — “zena, ktora je
vazenkou nie¢oho” [KSSJ].

B yxpaincekiit moBi JI.P. Hlnmagyk 3adikcyBana
48 TakuxX JCKCHYHHUX OAMHUIL: adgokam — 2. «IIpo
JIOIMHY, IO 3aCTYMAEThCS 32 KOTro-HeOyAb, 3axXHIae
KOrochby, enawamati — «TOH XTO TPUIIOAHO TPOTO-
jomrye mo-HeOyap 1 OopeTbes 3a Horo 3MiHCHEHHS,
kaoyn — 2. «IIpo nronuHy, 1m0 Baae O0ia3Hs ado CBOEIO
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MTOBEIIHKOIO CXOKY Ha Oma3Hsy», komedianm — 1. «IIpo
JIIONIUHY, 110 CBOEKD MOBEIHKOI, BUNHKAMH CXOXKa Ha
mrTyKaps, GpokycHuKa, 2. YIaBaJbHHK, JHAIEMIPHUKY,
kpamap — 2. «I1po OE3MPUHIMITHY JIOIUHY, 10 PaJH
BJIACHOT BUTO/IM TOPI'YE CBOEIO COBICTIO, IIPEKOHAHHSIM
TajaHToM», giensip — 2. « Kpusisika, mycTyn», gokyc-
nux — 2. «Toi, XTO BHAETHCS 10 HE3BHYANWHMX i, BH-
BEPTIB, XUTPOILIBY, yupkay — « CIpUTHA JIFOIUHA, 3/1aT-
Ha Ha Oynp-ski BuTiBkm» [BTC CYM];

8) 6i0 OiONIIHOT HA368U 00 HA36U 0COOU

Y CIIOBHHKY CIOBalbkoi MOBH 3a()iKCOBAaHO
15 nexcem, sKi 3a MOAIOHICTIO 30BHIIIHOCTI abo IoO-
BEIIHKH 3 OIOMHHMMH ocoO0aMH CHOTOIHI ITO3HAYa-
IOTh OCI0 y TepeHOCHOMY 3HaucHHi: anjel — “dobry
clovek” [KSSJ], anjelicek —“o diet’ati” [KSSJ], apostol
— “hléasatel, $iritel' nejakej idey” [KSSJI], farizej —
“pokrytec” [KSSJ], golias — “sildk”, judas — “zradca”
[KSSJ], kain — “vrah” [VSRS] , lazar — “zmrzaceny
alebo chory ¢lovek” [KSSJ], madona—“cnostna a pekna
zena” [KSSJ], rebeka — “zla papul'nata zena”, samson
— “silak” [KSSJ], Salamin — “mudry, vynachadzavy
clovek” [KSSJ].

B ykpaincekiit MoOBi 3adikcoBano maitxe 20 Ta-
KHX Ha3B 0ci0: aneen — 2. «3aXUCHHUK a00 3aCTYIHUK;
OXOpOHEIBY, 3. «IIpo moanHy (IepeBa)xHO KIHKY), IO
BiJJ3HAYAETHCS KPACOIO UM JIOOPICTIO, JIATIHICTIO a0
3po0miia 4n poOHUTh KOMY-HEOyab IOCH TapHE, MPH-
emae» [BTC CYM], aneersimro — «IIpo niBarHKY ab0
XJIOTYHUKA, SKi Bi3HAYAIOTHCS CBOEIO KPACOIO0, HEBH-
HHicTIO, HiKHICTIO» [BTC CYM], iyoa — «3pannuk, 3a-
npoxanens» [BTC CYM)], kain — «IIpo OpaTtoBOMBIS,
3paanuka, 3nounHIEy [BTC CYM], ¢apucen — «JIune-
MipHa roanHa, xamka» [BTC CYM];

2) 6i0 Ha3zeu coyianbHO20 cmamycy 00 HA36U
ocoou

VY cnoBanpkiii MoBi € 10 Ha3B 0ci0, yTBOpEHHX
3a miero Momemmo: baron — «Clovek, ktory sprava ako
baron» [KSSJ]], chlebodarca — “dobrodejny ¢lovek”
[KSSI]], otrok — “Clovek celkom ovladnuty nie€im,
zavisly od niekoho” [KSSJ], otrokar — “utlacatel,
tyran” [KSSJ], plebej — “prosty, chudobny clovek”
[KSSJ], sedmoslivkar — “bedny ¢lovek™, stroskotanec
— “Clovek, ktory vSetko stratil” [KSSJ].

B yxpaincekiii moBi JI.P. Illnauyk HaBoguTh
TaKi Ha3BU 0Ci0, 5K 8erbModica, KHA3b, XaH (YTBOPEHI
BiJl Ha3B OCi0, HAIIIJICHUX BIIAJIOK0); Oecnom, campan,
mupan (13 3HAUCHHSIM «KOPCTOKa ab0 CBaBiIbHA JIFO-
IUHAY); O1azens, pab, xonyil, xonon (YTBOPEHI BijJ Ha3B
0Ci0 HH3BKOTO COIIaIbHOTO CTaHy Ha OCHOBI O3HAK
«IiUTa0y3HUITBO, YJICCIUBICTh, IUIA3yBaHHS IEPe.
kuM-HeOyrp) [nmaayk 1997];

) 6i0 Hazeu peniziinoi nanexcHocmi 00 HaA36uU
ocoou

VY cnoBanpKiii MoBi 3adikcoBano 10 Ha3B ocio,
YTBOPEHUX 3a JAHOK MOJEILIIO, HAIPUKIA, mucenica
— «trpitel’ka» [KSSJ], mucenik — «trpitel» [KSSJ],
pohan — «bezbozny clovek» [KSSJ], svefec — «kto
vynika spravodlivost'ou, mravnost'ou» [KSSJ], svdtica
— lwkto wvynikd spravodlivostou, mravnostouy,
2. «svituskarka» [KSSJ].

B ykpaiHCBKiif MOBI I1e Ha3BH 0Ci0 THITY epemux
— 2. «JIronuHa, sika BIICTyIA€ BiJ| MAHIBHUX YH 3aralib-

HONIPUHHATHX MOITIAIB, TIPABUIL, TIOJIOKEHDY, peHe2am
— 2. «JTronuna, sika 3pexiiacst CBOiX PENIriHUX YsB-
JICHb, CBOTO BipOCIIOBITAaHHS; BiACTYITHUKY, (haHamuk
— 2. «JlromuHa, mprcTpacHO BijaHa SKii-HeOyIb crpa-
Bi, 3axorieHa skotoch imeeto»y [BTC CYM]. A Ha3Bu
cesasmeHnux, ceamennuys, sk 3aznadae JI.P. llnauyk,
YTBOPEHI Ha OCHOBI AEPHUBATIB 13 CIUJIFHAM 3HAUYCHHIM
«JTULIEMIpHA JIIONNHA, XaHKa».

0) 6i0 Ha36uU pPOOUHHOT HaNexcHOCHI 00 HaA36U
ocoou

VY cnoBampkiii MOBI [0 TakKMX HajleXaTb JEK-
cemu tumny baba — «zbabelec, bojazlivec, slabochy»
[KSSJ], mamka — «starSia zena» [KSSJ], syndk —
«oslovenie chlapca» [KSSJ], teta — «dospela Zena v
osloveni detmi» [KSSJ], fatko — “prezyvka starSiecho
spolupracovnika” (maiixe 10 Ha3B).

[TonibHi Ha3BM HasABHI 1 B YKpalHCBKii MOBi. Sk
sayBakmiaa JI.P. Illmauyk, TBipHI OCHOBH, BiJ SIKHX
BOHHU TIOXOJSITh, — 3arajbHOBKHBAHI CJIOBA CIIIJIBHO-
CJIOB’STHCBKOTO MMOXO/pKeHHs. [Ipm iX cTaHOBICHHI
30epiraeThCcsl CHiBBIAHECEHICTh CJIOBa 3 0CO0OIO Ti€i
K CTaTi 1 TOTO X BiKy; eMOLIHUI KOMITOHEHT CEMaH-
TUKU IUX CIIB aKTyali3yBaBCs i CTaB MiAIPYHTAM IS
YTBOPEHHS JIEpUBATIB Ha MO3HAYCHHS 0COOM — Opam
— 2. «bnm3pKa, cBOS MOMUHA; OTHOLYMEIb, IPYT», 0i0
— «YOoruii, 6e3MPUTYIBLHNUN YOJIOBIK TIOXHJIOTO BIKY;
cTapesy, douka — 2.»JlackaBe 3BepTaHHS JITHBOT JII0-
JIAHHA [0 MOJOJO0I KiHKH abo miBumuu, 3. JKiHka, 110
TICHO KPOBHO 3B’s[3aHa 31 CBOIM HapOAOM, CBOEIO Kpa-
iHotO», cecmpa — 3. «JlackaBe 3BEpTaHHS [0 CTOPOH-
HBOI 0co0m xiHOouoi cTari» [[mauyk 1997, c. 17];

e) 6i0 Ha3eu icmomu 3a 8ikom ab6o cmammio 00
Hazeu ocoou

CroBHMKHN ciioBalbKoi MOBH (Qikcyrots 10 me-
TahopmIHNX Ha3B oci® Taxoro Tuiy. HaityxuBaHimmi
cepen Hux: baba — «zbabely, bojazlivy ¢lovek», decko
— “o dospelom cloveku, velké dieta”, miida — “o
mladom neskusenom ¢loveku”, neviniatko — «nevinny
alebo nevunu pestierajuci ¢lovek» [KSSJ]. B ykpain-
ChKifl MOBI Haily>)KMBaHIIIMMHM Ha3BaMH OCI0 Takoro
TUTY € baba — «cmabKui, HepinTy4wid, OOI3KUI YoI0-
BiK ab0 XJIOMEIbY, Oumuna — «HaiBHA, HETOCBiTYeHA
JIFOIMHAY.

Okpim Toro, B ykpaincekiii MoBi JI.P. IImauyk
BUJIIISE Cepel] AAHOI JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI TPYIIH IIIe
W 1HIII MOJIENi, HANIPHUKIIAI, TaKi K «BiJ Ha3B IOCIi-
JIOBHUKIB CYCIIUJTBHO-TIONMITHYHUAX TEUil, iIeHHO-Xy-
JIOKHIX HarpsMiB 1 Gpitocopchkux y4eHb — 0 Ha3BU
JIOMUHWY», 1€ 3apaxoBy€ HA3BH OCI0 THUMY eymauicm,
mamepianicm, CeHMUMEHMANICM, CKenmuk, gawucm,
Ta MOJICNb «BiJ] HA3BU JIOAWHU 3 NEBHUMHU (Pi3HUHU-
MU a00 TNCUXIYHMMH BaJlaMH — JIO HA3BH JIIOIUHI) —
debin, idiom, egnyx, moncmp, caoucm [maayk 1997,
c. 16-17].

Jpyry TpyIy CTAaHOBJISATH Ha3BU OCi0 JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHOI TPYIH «BiJ Ha3B 00 €KTIB 1 MpeIMETIiB
moOyTy», SIKI y CJOBaIbKili Ta yKpaiHCBKIH MoOBax
YTBOPIOIOTHCS 38 TAKMMHU MOJICIISIMH:

a) 6i0 Ha36é npedmemie i3 Oepesa 00 HA36U 0COOU

VY crioBHHKax cioBanbKoi MOBH 3a(iKCOBaHO
Taki Ha3BH 0cCi0, yTBOpPEHi 3a NaHOIO MONEIUIIO: driik
— «nadavka hlipemu c¢loveku» [KSSJ], stangla —
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«vysoky chudy clovek» [KSSJ]. B ykpaincekiii MOBi
BXKHBAIOTHCS HA3BU THITY 0a10d, 0080Hs, KOL00d, Na-
muKa, neHs 13 3HAYCHHSIM «HETsAMYIIa a0 Hevyra JIo-
nuHay [nauyk 1997, c. 19];

0) 6i0 nazeu izpawiku 00 Ha3eu ocoou

VY cnoBanbKiii MOBI HasiBHI Taki Ha3BH OCi0, SIK
pajac — «kto vtipnym konanim vzbudzuje veselost»
[KSSJ], pimprlik — “o ¢loveku nizkého vzrastu”, robot
— “Clovek mechanicky konajuci svoju pracu” [KSSJ]. B
YKpaTHCHKil MOBI BXXMBAIOTHCSI HA3BU 0CIO THUITLY d3ued
— 2. “llIBuaxka B pyxax, BepT/IsiBa JIOIUHA", MapioHem-
ka — 2. “IIpo monuHy, ypsia i T. iH., IO CJINO BHKO-
HYIOTb YUIOCH BOJIO”, pobom — 2. “JlroguHa, sSKa mi€
HecBigomo, aBTomarnyHo” [BTC CYM].

8) 6i0 HA36U KYXOHHO020 HAYUHHA AOO npedme-
mig¢ wiumms 00 Ha3eu 0codu

V crmoBarpKiii MOBI 4acTO BXXMBAOTHCS TakKi Me-
TaopuuHi Ha3BW, sIK varecha — “vSeteCny clovek, kto
sa rad mieSa do cudzich veci” [KSSJ], sidielce, sidlo —
“vrtky, neposedny ¢lovek™ [KSSJ].

B ykpaiHcpkii MOBI HasBHI Ha3BH OCi0 THIY
wuno;

2) 6i0 Hazeu NPOOYKMy XaApuy8aHHA 00 HA38U
ocoou

VYV CIOBHHKY ClIOBanbkoi MOBH 3aiKCOBaHi Taki
Ha3BU 0cCi0, yTBOpEHi 3a JaHOI Mojemto: buchta —
«mala tu¢na Zena, pohodlny, pasivna ¢lovek» [KSSJI],
buchticka — “mala tuéna zena” [KSSJ], hlub — “nadavka
sprostému cloveku” [KSSJ], kvargla — ‘“nadavka
pasivnemu ¢loveku” [KSSJ], suchar — “suchoparny
¢lovek bez zmyslu pre humor” [KSSJ].

B yxpaiHchkiii MOBI Ha3B 0ci0 Takoro THUIy Ha-
Oararo Oimbie: enesmsax — 2. “IloBinpHa y pyxax, He-
MOBOPOTKa JitofuHa”, keawa — 2.”IIpo Hepilrydy, KBO-
Iy, 6e3xapakTepHy JonuHy’, kuciak — 2. “Ilpo B” sy,
HYIHY JIIOAMHY, IO 3aBXKJIM CKHIVIUTb, JKJEThCS,
nemiwka — 2. “IIpo Hepimrydy, O6e3XxapakTepHy JIOAH-
Hy”, maxyxa — 2. “BaitryBara, misiBa, Oe3xapakrepHa
mronuHa”, namnyueuka — 2. “ToBcTa myxia TUTHHA
abo xiHka”, cyxap — 2. “Xyna, cyxopisia JroanHa”,
3. “be3mymHa, yepcTBa, mepanTHyHa JroauHa” [BTC
CYM]. Yci Ha3BH 0cib yTBOPEHI Ha OCHOBI 30BHIIIHBOT
MoaiI0OHOCTI;

) 6i0 HaA36U CMAPO20, HENPUOAMHO20 NpeOMe-
ma abo pizHux 6i0x00ié 00 nazeu ocoou

VY crnoBampKiil Ta yKpaiHCHKili MOBaX B OCHOBY
YTBOPEHHS MOXiTHUX JaHOI MO MOKJIaIeHa O3HaKa
CXOJKOCTI 32 BJIACTUBICTIO. Y CIIOBALlbKiil MOBI HasBHI
Ha3BHU 0cib K bobcek — “malé dieta”, ¢rep “o starom
¢loveku” [KSSJ], vechet' — “0 menej cennom ¢loveku”.
B ykpaiHCpKilf MOBI BXKHBAIOThCS TakKi Ha3BH OCi0, 5K
bapaxno, Opanms, MOmMJIOX 13 CHUIBHUM 3HAYCHHSIM
“moraHa, HETiAHA JIOAWHA , OpibHoma — ‘‘HEe3Ha4HA,
HEBIUIMBOBA JIFOJIMHA”, Wyuieanb — “HIKYEMHI, Mi3epHi
mromy” [Mmawyk 1997, c. 18].

Ha3B o0ci0 JIeKCHKO-CEMAaHTUYHOI TPy «BiJ
Ha3B TBAPUHHOTO CBITY» y CIIOBHHKY CJIOBAaLbKOT MOBH
3atikcoBano 74. B ykpaincekiii moBi JI.P. Illnagyk 3i-
Opama 153 meradopuuni Ha3BU ocib Takoro tumy. Lli
Ha3BM 0Ci0 y CIIOBaIbKIH Ta yKpaiHChKI MOBax yTBO-
PIOIOTBCS 32 TAKUMHU MOJCIISIMH:

a) 6i0 Haszeu ceilicbKoi meapunu 00 HA36U 0COOU
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VY crnoBampkiii MOBi 3adikcoBano 15 HasB, sKki
HA3WMBAKOTh 0Ci0 Ha OCHOBI 1X MOMIOHOCTI 3 10OpE Bi-
JIOMHMH CBIHCBPKMMH TBapuHaMu. Lle Taki jexcemw,
sk baran — “tvrdohlavy alebo hlupy ¢lovek™ [KSSJ],
baranok — “Clovek miernej, nevybojnej povahy,
neviniatko” [KSSJ], cap — “nadavka ¢loveku”, ciciak
—“mlady, nesktseny ¢lovek, sopliak” [KSSJ], kocur —
“zaletny muz” [KSSJ], maciatko —“o drobnej pritulne;j
zene”, ovecka — “mierny, tichy ¢lovek™ [KSSJ], somar
— “hlapy ¢lovek” [KSSJ], somarica — “hlupa Zena”,
svina — “nadavka Cloveku” [KSSJ], suka — “nadavka
zlej, nemravnej zene” [KSSJ], steria — “nadavka
¢loveku” [KSSJ], fahun — “vel'mi usilovny ¢lovek”
[KSSJ], tela — “nadavka hlipemu ¢Eloveku” [KSSJ],
Zriebd — «ihravé dieta alebo mlady ¢lovek» [KSSJ].

B ykpaiHcbkili MOBI Ha3BH OCI0 yTBOPIOIOTHCS
Bi MOmiOHMX CBIMCHKUX TBapwH: Oapan — 3. «IIpo
HEpO3yMHY, CIIaboIyXy JIONUHY», koposa — 2. «IIpo
He3rpabHy, TOBCTYy ab0 HEpO3yMHY KIHKY», ocer —
2. «IIpo Hepo3ymMHYy aboO BIEpTYy JIONUHY», COUHS —
2. «Heoxaitna monnHay, cobaxka — 2. «IIpo 3my, xop-
CTOKY, HEOOpO3NYIMBY IOAUHY», measi — 2. «IIpo
MOJIOZY, HeTOCBiTueHy abo HecTipuTHY Jroauny. // [Ipo
TOTO, XTO Ma€ CIIOKIWHY BRauy», sienamro — 2. «IIpo
MOKipHY, IAKIUBY Tonuay» [BTC CYM];

0) 6i0 nazeu oukoi meapunu 00 Ha3eu ocoou

CrnoBHUK cioBaIbKoi MOBH (ikcye 15 Ha3B ocib,

YTBOPCHUX 3a MAaHOK MOICIUIIO: dravec — “dravy,
bezohl'adny clovek™ [KSSJ], dromedar — “nadavka
nesikovnému c¢loveku”, hyena — “bezcitny clovek
taziaci z nestastia inych” [KSSJ], maco — “tucny,

tarbavy ¢lovek™ [KSSJ], medved’ — “tarbavy ¢lovek™
[KSSJ], lev — “silny, udatny ¢lovek™ [KSSJI], levica —
“udatnd zena” [KSSJ], lisiak—“prefikany clovek, liska”
[KSSJ], liska — “falo$ny, presibany clovek” [KSSJ],
opica — “nadavka zene” [KSSJ], opiciak — “nadavka
muzovi” [KSSJ], srnca — “o peknom dievcati” [KSSJ],
Sakal —’chamtivy, dravy clovek” [KSSJ], selma —
1. “zly, surovy ¢lovek”, 2. “figliar, §ibal” [KSSJ], fava —
“nadavka zene”, tigrica — “krutd alebo pritazliva zena”
[KSSJT], vik — a)’chamtivy, kruty ¢lovek”, b) “sktiiseny
namornik” [KSSJ], zajac — “mlady, neskuseny ¢lovek”,
Zirafa — “chudy, vysoky ¢lovek” [KSSJ].

B ykpaiHcbkili MOBI Ha3BH OCI0 yTBOPIOIOTHCS
Bi MOMiOHMX 3BipiB: 6eomios — 2. “IIpo HE3rpadHy,
HEMOBOPOTKY JIIOAUHY”, 3acyb — 2. “be3kBUTKOBUH Ma-
caxknp abo misimad y Tearpi, kino rompo”, zeg — “IIpo
Iyxe XopoOpy, 6e3cTpamnHy sroauny. 2. JlronuHa, ska
3BepTae Ha cebe yBary MOJHHUM OJSIOM, MaHepoamu
Tomo”, auc, aucuys — 2. “IIpo XuTpy, IykaBy JIOAUHY,
masna — 2. “Tlpo mOnuHY, MO CIIMO HACTIIye TyXi
3BWYKH, BYMHKH TomIO, 3. [Ipo myxxe HerapHy somnu-
Hy”, muepuya — “IIpo KiHKY, 1[I0 CBOEIO TTOBEIIHKOIO,
pHcaMH XapakTepy Harajye IbOro 3Bipa”, wiakan —
2. “¥Kanidna, xmxa moauaa” [BTC CYM];,

8) 610 Ha36u CEIIICbKO20 NMAXA 00 HA38U 0COOU

VY CIOBHHKY CIIOBAaIlbKOi MOBH 3a(hikCOBaHO Maii-
ke 10 Ha3B, yTBOPCHHUX HA OCHOBI CXOXKOCTI TIOBEIIHKH
a00 30BHIIIHOCTI JIFOIUHU 13 CBIKCHKMMH NTaxamu. Lle
Ha3BW, K babulka — “nezné oslovenie zeny” [KSSJ],
cipka — “o mladej zene” [KSSJ], cipocka — “o dievcati”
[KSSJ], hus — “hltpa, naivna zena” [KSSJ], husicka
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— “hlupa zena” [KSSJ], moriak — “naduty clovek”
[KSSJ].

B ykpaiHChbKiif MOBI TaKO)K HasIBHI ITOi0HI Ha3BH:
Kypua, kypuamro —2. “HaiBue nisua”, nigenv — 2. “TIpo
3amupKyBary i 3amansHy moanny”’ [BTC CYM];

2) 6i0 HA36U NMAXA 00 HA36U 0COOU

VY crnoBanpkii MOBI 9acTO BXXHMBAIOTHCA HA3BH
oci0, yTBopeHi 3a nmaHorw Mojeiuto: holica — “nahé
alebo nedostatocne oblecené dieta”’[KSSJ], holubicka
— “nezné oslovenie zeny” [KSSJ], holubditko — “nezné
oslovenie dietata, zeny” [KSSJ], lastovicka — “o
mladej peknej zene” [KSSJ], lastovienka — “oslovenie
zeny” [KSSJ], pava — “pysna zena” [KSSJ], pavica —
“pysna zena” [KSSJ], prepelica — “mlada vrtka Zena
alebo dievca” [KSSJ], sokol — “smely, statny junak”
[KSSJ], sova — “mrzuty ¢lovek (oby¢. nadavka Zene)”
[KSSJ], sovicka — “nadavka zene” [KSSJ], trasoritka
— a) “nesmely ¢lovek, bojko”, b) “afektovana alebo
paradiva zena” [KSSJ], vtacik — “prefikanec” [KSSJ],
vtak — “prefikanec, huncut” [KSSJ].

B yxpaincekiit moBi JI. P. lllmagyk Buziise mo-
IiOHI JekceMu: copnuys — 2. «JlackaBe 3BepTaHHS 10
JiBUAT Ta KIHOK», open — 3. «[Ipo cunbHy, MyKHIO JTfO-
IMHY», naeéa — «lopaa, nuxara jironuna. // XKinka 3 rop-
JIOBHTOIO 1 TJIABHOIO TTIOCTaBOIOY, nanyea — 2 «Toii, XTo
HE Ma€ BJIACHOI J{yMKH 1 TIOBTOPIOE YYy3Ki CIIOBa», COKLl
— 3. «¥Onak abo JONOBIK, KU BiI3HAYAETHCA KPACOIo,
CMUIMBICTIO, MOJIOACUTBOM», copoka — 2. «IIpo Hax-
MipHO Oanakydy JOmuHy (mepeBakHO XiHKY)» [BTC
CYM];

I) 6i0 HaA36U NA3YHA 00 HA36U 0COOU

«KopoTkuii cI0BHHK clioBaibkoi MOBH» (ikcye
10 Ha3B 0ci0, yTBOPEHHX 3a TAHOIO MOJEILIIO: cervicek,
cervik, cerviacik — “Gbohy c¢lovek™ [KSSJ], had -
“falo$ny Clovek” [KSSJ], hada — “o dietati” [KSSJI],
chameleon — “Clovek meniajici svoje nazory podla
okolnosti” [KSSJ], jasterica — a) “falo$na, zlomyselna
zena”, b) “vrtka zena” [KSSJ], zmija — “falos$ny ¢lovek,
zradca” [KSSJ].

B ykpaiHCbkili MOBI HasiBHI Ha3BH OCi0 THIy 2a-
orwxka — 2. «IIpo 3y, TACTYIHY JIOOUHY», 2a0YeHs
— 2. «IIpo 3my miACTYIIHY MOJIOAY JIOAMHY», 3Mis —
3. «IIpo 3y, miacTynHy mroauHy. // IIpo XuTporo Bopo-
ra», naazyn — 2. «To#, XT0 T0-padCHKOMY CXMIISIETHCS
nepei KUM-HeOy/1b, I0T0/PKAE KOMYCh, IPHHUKY€EThCS,
BHCITYXKYETBCSI TIEpel] KUMCh», xameneon — 2. «bes-
MIPUHIIUITHA JTIOAMHA, SKa 3aJIeKHO BiJ] 0OCTaBMH dac-
TO 3MIHIOE CBOT MONISAAM, AYMKH, yromobanus» [BTC
CYM];,

0) 6i0 Ha36u 600HOI icmomu 00 Ha3eu 0coou

VY CIOBHHKY CIIOBambkoi MOBH 3adikcoBaHO 6
Takux Ha3B oci0: mdkkys — «slabochy [KSSJ], pulec —
“malé dieta”, stuka — “neCakane iniciativny, kriticky,
uspesny clovek” [KSSJ], hor—“alisny ¢lovek” [KSSJ],
zaba, zabca, Zabka —“nedospelé dievca” [KSSJ], Zralok
— “nenasytny, bezohl'adny ¢lovek” [KSSJ], Zubrienka —
“o malom diet’ati, dievcati” [KSSJ].

B ykpaiHCBKiif MOBI Haily>)KMBaHIIINMH Ha3BaMHU
oci0, yTBOpeHHMH 3a TOAIOHICTIO 3 pubamu, €, Kum
— 2. “IIpo oco0y, 1o Biirpae ayxe BaXKIUBY POJIb Y
SKifi-HeOynb Tamy3i, cdepi AisTBHOCTI”, mapaua —
2. “Ilpo xyny, Bucoky moauny” [BTC CYM].

J

e) 6i0 Hazeu KoMaxu 00 HA368U 0COOU

V croBalbKiii MOBI Hal4acTille BXKUBAIOTHCS Ha-
3BH 0Ci0, YTBOPEHI 32 30BHIIIHBOFO MTOTI0HICTIO 200 TT0-
BEJIHKOIO 3 KoMaxaMu: blsa — “nie¢o drobné” [KSSJ],
bzdocha — “nadavka zapachajucemu ¢loveku” [KSSJ],
hnida — ‘“bezvyznamny alebo prizivnicky ¢lovek”
[KSSJ], pavuk — “prizivnik, koristnik” [KSSJ], srsen
— “popudlivy ¢lovek” [KSSJ], trud — “lenoch, poval’ac,
prizivnik” [KSSJ].

B ykpaiHChKIiif MOBI BXKHBAIOTBCSI TIO/IIOHI HA3BU
0ci0, K eHuda — 2. «YKMBAETHCS SIK JIAMIIUBE CIIOBOY,
mpymens — 2. «JIroanHa, 110 KUBE 32 YyKHUH PaXyHOK,
4y>kK010 TIpanelo; Hepooa, napasur” [BTC CYM].

MertadopudHi Ha3BH 0Ci0 JEKCUKO-CEMaHTHYHOT
TPYIN «Bil HA3B POCIMHHOTO CBITY» YTBOPIOIOTHCS 32
TAKUMH MOJICIISIMH:

a) 6i0 3a2anbHOBIHCUCAHOT HA36U POCTUHU 00
Haszeu ocoou

VY cnoBampkii MOBI YacTO BXKHBAIOTHhCS Ha-
3BM 0CiI0, yTBOpEHI 3a [aHOK MOICIIII0, TaKi sK
chren — «tutmak, hlupak» [KSSJ], mrkva — “nadavka
neschopnému ¢loveku” [KSSJ], pupd — 2. “o dietati”,
3. “o dospievajucom dievcati” [VSRS], pupdtko — 2. “o
dietati”, 3. “o dospievajucom dievcati” [KSSJ].

B ykpaiHCBKilt MOBI Hally)KUBaHIITNMH Ha3BaMH
€ orcosmak — 2. “IIpo Xymy, BUCHa)KEHY XBOPY JIFOANHY,
sIka Mae OJIijie 3 JKOBTHU3HOKO oomuads”, zonyx — 2. “TIpo
HEKMITJIMBY JIIOIMHY; MIPOCTAK, PO33siBa”, neuepuys —
2. “Crapa, 3MopIreHa abo TOBCTa i MPHUCaIKyBaTa JIf0-
quHa”, pen’sax — 3. “TIpo npuyituIMBY JIIOIUHY”, YTBO-
pCHI Ha OCHOBI 30BHIITHBOI CXOXKOCTI (TIOMIOHOCTI)
nenoraris [[nagyk 1997, c. 20];

0) 6i0 nazeu ek30muuHoi pociunHu 00 HA36U
ocoou

CroBHHK cioBanbkoi MoBHU (ikcye MeTadopuy-
HI Ha3Bu ocib tumy citlivka — “precitlivena osoba”
[KSSJ], fialka — “moralne pochybna osoba” [KSSJ],
mimoza —"citliva osoba” [KSSJ].

B ykpaiHCBKilf MOBI BKHBAIOTHCS TaKi JIGKCEMH,
sk qiniss — «IIpo Koro- 4w 110-HeOyb, KOIbOPOM abo
HIKHICTIO CXOKE Ha KBITKY i€l pOCIHHWY, MiMo3ad —
2. «IIpo BpasnuBy, HETOTOPKAHHY JIIOMUHY», HAPYUC
— 2. «IIpo camo03aK0XaHOTO YOJIOBIKa, IOHAKA, III0 MU-
ayetbest coboro» [BTC CYM], B 000X MOBax O3Hayae
3aKOXaHHX y ceOe Jroiei.

Ha3B 0ci0 JIeKCHMKO-CEMaHTUYHOT TPYIIH Bij HA3B
MIPUPOIHUX SBUIII Ta CTaHIB y CIOBAIbKiii MOBI HeOa-
raro. CJIOBHHK CJIOBaIbkol MOBH (iKCY€ Ha3BU hviezda
— “vynikajuci a popularny umelec, Sportovec” [KSSJ],
liumen — “kto vynika bystrostou” [KSSJ], stdlica —
“umelec so stalou vysokou vykonnost'ou a popularitou”
[KSSI].

B ykpaiHCBKilf MOBI HasiBHI Ha3BU 0Ci0 THITY 3IpKda,
30psi, ceIMuUIO 13 3HAYCHHSIM ““Iy)Ke BHIATHA, MPOCIIaB-
JIeHa B SKi-HeOyIb cdepi misutbHOCTI TroauHa”. [lo cmiB
i€l TPyNU HAJISKATh TAKOXK 1 IMCHHUKH THUILY CIb0Md
— 2. “HabpuuiBa, HAOKYWINBA JTFOAUHA” 1 meaus — 3.
“IIpo po3mycHy ab0 MEP3CHHY, ITiITY JIOAUHY YK CEPEe-
osuie 3 Takux Jrozieii’” [BTC CYM] i3 Bupa3HOFO Tietio-
paruBHOIO ouiHkoro [[Imauyk 1997, c. 21].

BucnoBku. OTxe, K y CIOBalbKiii, Tak i B
YKpaiHChKi MOBax JIEKCHMKO-CEMaHTH4HI JIepUBaTh
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o
YTBOPIOIOTHCSA HAa OCHOBI MOAIOHOCTI (32 30BHIIIHIC-
TIO 200 XapakTepoM) JIIOIUHHU 3 IEBHOIO iCTOTOIO,
MPeIMETOM YH POCIHHOIO, HaNpUKIaa, kocur, lisiak,
varecha; 6apan, 6ux. Y cioBalpbKiil Ta yKpaiHCBKii
MOBaxX MeTa(opH3yIOThCA Ha3BU: 1) POCIHH, Tpea-
METIB, ICTOT, SIKi T0Ope BiIOMI JFOMUHI, TOBAJKH a0bo
3BHYKHU SKUX J00pe BUBUCHI JTIOAWHOIO ab0 Bimpasy
BIAJAIOTh Y Bidi; 2) poCHuH abo TBAapHH, SIKi BHPI3-
HSFOTBCSI CBOEIO HE3BMYHICTIO, €K30THYHICTIO. 311€e-
OULTBIIOTO IIi HA3BHM TO3HAYAIOTh HETATUBHI BYMHKHU
JIONWHU, Ha SIKi BKa3ylOTh, a0M JIIOAMHA yCyBasia iX
i Oibllle HE MOBTOpIOBaia. TakoX y JCSKUX BHUIIAJ-

Jlitepatypa

Bunyck 1 (53)
o

Kax 1 B CJIOBAIlbKiii, i B YyKpaiHChKiil MOBaxX ogHa Ha-
3Ba Mae 1o JBa MeTadOpUYHI 3HAUCHHS. BinIMiHHICTh
MK CJIOBAIbKOIO Ta YKPaiHCHKOIO MOBaMH MOJISTAE
B TOMY, IO JY’K€ 9acTO B YKpaiHCBHKiil MOBI Ta cama
Ha3Ba BXKMBAETHCS IS Ha3MBaHHS i 0COOM YOJIOBi-
401 cTari, 1 0COOU KIHOYOI CTaTi, HAPUKIALL 8 53eHb
€680iX Mpiil, a y CIOBaIbKii MOBI IJIs1 KOXHOI 0coOun
iCHye OKpeMa HasBa: futor, tutorka, vizen, vdzenka,
stridza, striga, srigon. Ti Ha3BH, AKi MeTahOPU3YIOTh-
Csl y CIIOBallbKiH MOBI, HEe 3aBXIH MeTa()OpU3YIOTHCS
B YKpaiHCBKiH MOBi, Hampukian mrkva — “nadévka
neschopnému ¢loveku” [KSSJ].
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LEXICAL AND SEMANTIC METHOD OF NOUN FORMATION
FOR THE DESIGNATION OF PERSONS IN SLOVAK AND UKRAINIAN

Abstract. The article discusses the creation of personal names in Slovak using the lexical and semantic method. It
presents the lexical and semantic groups and models of personal names in the Slovak language formed through metaphorization.
All Slovak names are compared with their corresponding names in Ukrainian language.
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The relevance of the study is determined by the fact that the lexical and semantic method of word formation is one of
the important mechanisms for enriching the vocabulary of Slavic languages. It involves changing the meaning of an already
existing word, resulting in a new word without altering its form. This method is especially productive in the formation of
personal names, as language constantly adapts to changes in society, reflecting new social phenomena, professions, character
traits, etc.

The aim of this article is to compare the creation of personal names using the lexical and semantic method in Slovak and
Ukrainian. It examines personal names formed solely through metaphorization and classifies them according to word-formation
models. The principle of describing word-formation models ”from name to name,” proposed by L.R. Shpachuk, is applied.
Using Shpachuk’s classification, the collected material is divided into 5 lexical and semantic groups based on the areas of their
usage: names of spheres of human life and activity, names of objects and household items, names of animals, names of plants,
and names of natural phenomena and states.

The contrastive analysis shows that in both Slovak and Ukrainian languages, lexical and semantic derivatives are formed
on the base of similarity (in appearance or character) of a person to a certain being, object, or plant. For example, kocur,
lisiak, varecha; 6apan, 6ux. In both languages, names are metaphorized from: 1) plants, objects, or beings whose habits or
characteristics are well known to humans or immediately noticeable; 2) plants or animals that stand out due to their unusualness
or exoticism. These names mostly denote negative traits of a person, highlighting them so that the person would remove them
and not repeat them.

Keywords: method of word-formation, noun, metaphorization, personal name, model.
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